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Training director, 4, p. 228.

Training division, 4, p. 228.

Training group, 4, p. 229.
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Training policy, 4, p. 228.

Training specialist, 4, p. 228.
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Training techniques, 4, p. 228.

Training within industry, 4, p. 228.

Translating staff, 3, p. 146.

Translation as source of terminological data,
4, p. 208.

Translation review, 2, p. 94.

Translation review in North America, 2, p. 97.

Treatment, 4, p. 204.
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Tunnel, 2, p. 114.

Turn signal, 2, p. 118.

Turn-table, 3, p. 171.
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Union dues, 4, p. 226.
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Versatilily training, 4, p. 228.

Verse translation, 2, p. 102,
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Vocational training, 4, p. 227.
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Wall, 2, p. 114.
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Week-end, 2, p. 92.
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Welding, 3, p. 172.

Wheel, 2, p. 115.

Whistler, 3, p. 185.

Windscreen, 2, p. 118.

Windshield, 2, p. 118.

Woofer, 1, p. 77.

Word bank, 4, p. 203.
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Wronggheadedness in translation review, 2,
p. 97.
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